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RESUMEN

En esteartículose haceunarelaciónde los diferentesproblemasqueplante-
an las traduccionesal latín, y, posteriormente,al castellanode Ilíada IX, 222-
605, a saber,fechade la traducciónlatina, su llegadaa Castilla y el traductor
castellano.Se terminael estudiocon la edición crítica tanto de los manuscritos
del texto latinoexistentesen Españacomo de su versióncastellana.

SUMMARY

A relationof the differentproblemsrelatedto thetranslationsto latin andlater
to spanishof RiadaIX, 222-605is listedin thispaper:thedateof its transíationto
latin, arrival to Castillaandspanishtransíator.It is endedbay the eritie editionof
thelatin text manuscriptsfoundedin Spainandits spanishversionas well.

1. De las numerosastraduccionesde la Ilíada de Homeroal latín duranteel
s.XV, dosllegarona España,y ambassonparciales.

Una de ellas es la que trasladóPier CándidoDecembrio.Paraello pidió
prestadoa O. Aurispasu códicegriegoy, al no conseguirlo,utilizó el manuscrl-
to de Petrarca,quepudo obteneren la Biblioteca de Pavíay queA. Pertusi’ lo
ha identificadoen Milán como el Ambr. 1, 98 mf. Asimismo,tomó como refe-
renciaunade las tres2 traduccionesal latín que Leonzio Pilato habíallevado a
cabounosañosantes.

A. Pertusi,LeonzioPilatofra Petrarcae Boccaccio.Le sucversionio,nerichinegloautografi
di Veneziae la cultura grecadelprimo Umanesizno.Venezia-Roma,1969 (reeditadoen1979).

2 UnahechaparaPetrarcaen Paduahacia ¡358-59; unasegundapara Boccaccioen
Florenciaentre 1360-62; y unatercera,que esautógrafogrecolatino.Sobreta influenciadeta
traduccióndePilato enDecembriocf. A. Pertusi,op. oit., 437.

CuadernosdeFilología Clásica. Estudioslatinos.4-1993.Editorial Complutense.Madrid
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Alfonso de Cartagena(1385-1452)conociódurantesu estanciaen el conci-
ho de Basilea(1434-1439)a los más importanteshumanistaseuropeos.A tra-
vés de uno de ellos, Pizzolpaso.arzobispode Milán, seenteróde que Decem-
brio estabaempezandola traducciónde la Ilíada. Al llegar a Castillacomentoa
su rey. Juan II, estanoticia. Este manifestóa Cartagenasu interéspor hacerse
con el texto latino de la obrade Homero.

El obispode Burgosen unacarta fechadael lO de marzode 1442> ruegaa
Pier Cándidoen nombredel rey que le envíela traducción,aunquesólo seadel
libro primero.

Debió recibirlo enseguida,segúnconstaen una cartaqueZaccaria>sacóa la
luz pública.Juntoal libro 1 apareceladedicatoriaa JuanII.

Sabemostambién,graciasa unacartadeDecembrioa Cartagena.fechadael 30 de
abril de 1442,queel tniductorenvióal reyun códiceenel quesecontenía:la dedica-
toria al rey, la Vila Homeriy la traducciónlatinade los libros 1-1V y X dela Ilíada.

Por estamismaépoca,el Marquésde Santillanaescribeunacartaa su hijo,
PedroGonzálezde Mendoza,en la que le informa que“algunoslibros eora~io-
nese re~ivido por un parientey amigo míoesteotro día que nuevamenteesve-
nidode Italia, los quales,assipor Leonardode Arecio como por PedroCándido
milanés,de aquelpríncipede los poetas.Homero,e de la historia troyanaque él
compuso,a la qual Iliade intituló, traduxerondel griego a la lengualatina,creo
serprimero, segundo,terceroo quartoo partedel déqimolibros”.

La segundade las traducciones,la que a nosotrosnosinteresa,es la de Leo-
nardoBruni Aretino, qtíe solamentecontienelos versos222-605del libro IX,
es decir, los discursosde Aquiles, Ulises y Fénix. Delantede estostresdiscur-
sos seincluyeun prefacioy el argumento.

Queestaobraes muy interesantenoslo demuestrala cantidadde copiascon-
servadasen distintasbibliotecas, sesenta,de las cualesen Españase encuentran
cinco. Quizásel interéspor la obrano estétantoen la traslaciónde los tresdisetír-
sos,como en la introducción.En ésta se exponenideassobrelos tresdistintoses-
ti los6que se puedenutilizar paraescribir,asícomo suteoríadela traducción>.

Lo carta ha sido publicada por Morel Fatio, «Les ricos Omero caslillans>~. Romania25
(1896) 111-129

V. Zaccaria.«Lepisiolariodi 1’. CandidoDcceinbrio’,,Rinascimento3 (1952) 85-118.
Iñigo LópezdeMendoza,Marquéscíe Santillano. Obras completos,Ed.de A. Cónme-,Mo-

rcno-M.P.A.M. Kcrkhof, Barcelona,1988,455.
6 lIad pracícrea in eopoetamircibile, quod, ovni iria smI diocímdi gciiero —unu,nsubtile el

/‘ressoín, alíerum grandeel ooncitotumel tertiilni mIer lico median,, c¡ood loni modio,,,,, Non
iiiedioore tu,,; tccnperatutnvucitamus—. baco ipx,: perlero et inlclle.rissepradeníer el serí•asse
duligeníeraupare!. (pág. 140).

- Egoigilaí; cumes.seínal> aliis solutosc.urms,qoo líle ipsomoblccío,-e,,í,Iia.r I-lo,ííerí o,-ac,oiie.s
oratorio more ‘a latinam tradwvi, relique,is enim epiíheíu.quaepropria poetoruin .~unt, oromnrí
auteoí nullo ,ííodo ooligruunt. Seníenciascixís- oc verba telero, servatoeorum ordineso/alama in
orao,oneniconíeci... si poeíoni deoetadiunotionibos...oroír,ri illa ulicere prelermitemas.Nain
podequedoin multo c.onoeduníu,-,qoo in te ¡licta clelecícíel qun peJesnuoíeriquefocilius
impleonlur; or¿uoriautema,cjru esíveritotis acto,; bcoszípemfl¡.;oí’erboronm adirtoctioelfidcii; ichos
el aclori tacetapersonemijiocrel ocpuer ille qoidan, in re setia redolerel. llar]ue. roma acolanbus
imíterdiccumaSil illis uti, necnosea traíísferreir, orocionce;soluto,,,debuimos.(pág. 142).
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El primer problemaquese nosplanteaes el de la fechade traducción.Hasta
ahorasehabíaseguidola opinión de Pertusi,tsegúnla cual Bruni debió trasla-
darel texto griegoal latín alrededorde 1405.Ya Fabbri, en 1981, nosdice que
“La piú recentesintesi sulle traduzioneumanisticheda Omero, che formaog-
getto delfAppendice1 del volume di Agostino Pertusisu Leonzio Pilato -un
operaper tanti aspettiimportanteedensadi dottrina-,pur tra el fitto reticolodei
riferimentie dei rinvii non maenadi ímprecísmonted erron ‘.

Últimamente Thiermann ha estudiadoen profundidadestatraducción y
llega a la conclusiónde queestaobra debió ser trasladadaal latín no antesde
1422-1424y no despuésde 1440,fechade la muertede Hruni. Paraello exami-
na el prefacio, especialmentelos ejemplosde los textosclásicosque se
emplean.Estos,es decir, los ejemplosqueaparecenen el texto, llevan a Thier-
manna preguntarsede qué autoresprovieneny en qué épocasalierona la luz
los primerosmanuscritoscon obrasde dichosautores.

El segundoproblemaes el de su llegadaa Castilla. Ya hemospodido leer
unaslineasmasarribapartedela cartadel Marquésde Santillanaa su hijo en la
quedice queha recibido“algunoslibros e ora9iones.. losquales,assipor Leo-
nardode Arecio como por PedroCándido...traduxerondel griego a la lengua
latina...”.

¿Cómohemosde entenderestetexto? ¿Setratade varios manuscritos,dos,
uno de los cualesestaríacompuestopor las traduccionesde Decembrioy el
otro por las “ora9iones de LeonardoBruni?” ¿oquizásse estérefiriendoa un
único manuscritoen el que estuvieranlas traduccionesde los dosautores?’2.

Porotra parte,la cartade Iñigo de Mendozaa su hijo pareceestarescritade
memoriapor lo quese refiere a la autoríay composiciónde las obras.Si hemos
de entenderlaliteralmente,pareceque aplicael término “libros” a Arecio,
mientrasquela palabra“oraciones”iría destinadaa Decembrio,cuando,en rea-
lidad, es al revés.Porotro lado,no parecesaberbien lo quetieneen sus manos
“tercero o quartoo partedel déQimolibros”. De Pier Cándidosonlos libros1-
IV, asícomo el décimoentero,mientrasquepartedel IX es el quecorresponde
a Bruni.

Despuésde revisarlos catálogos’>,así como las obrasde E. Ditt’4, V. Zacca-

‘op. oiL, 141 nl y 522.
‘cf P. Thiermann,«Redécouverteetinfluencede manuscritsd’auteurslat;ns classíques

débutdu XVéme siécle»,Revuerihistoire destextes,17(1987)56n 4. Nos hasido imposible
consultarel libro de R. Fabbri,Nuovatraduzinemnetricia de Iliade XIV Sa una mnisoellanea
umnanisticadiAgnoloManetti,Roma,1981 (Notee discusioneerudite15).

‘>op. oit., 55-71.
Cf. O. Serés,«P.GonzálezdeMendozay la ‘Grande IlíadadeHomero»,Boletínde la Bi-

bliotecadeMenéndezPelayo,enero-diciembre,1989,5-54.
‘>P. SaqueroSuárez-Somonte-T.GonzálezRolán,«Sobrela presenciaen Españadela ver-

sión latinadela“Ilíada” dePierCándidoDecembio.Edicióndela ‘Vita Homeri y de su tradu-
ccióncastellana»,CuadernosdeFilología Clásica, 21(1988)319-344.

P. O. Kristeller, ¡ter ftalioumn, Londres-Leiden-NuevaYork, 1967-89.
‘~ E. Ditt, Pier CandidoDeoe,nbrio. Contributo alía storia dell’umanesitnoitaliano, Milán,

1931.
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ria’>, M. Borsa’«y H. Baron,’> hemosllegado a la conclusiónde que ni en los
manuscritosextranjeros,ni en los quese hallanen las bibliotecasespañolashay
un códiceen el que se encuentrenambasobrasjuntas,esdecir, las traducciones
latinasde Pier Cándidoy de Bruni. En cambio,hemoslocalizado un manuscrí-
toquecontieneambasobrasen castellano.Se trata del Add. 21245 que se en-
cuentraen el British Museum de Londres. Con estedato,la preguntasigueen
píe ¿pudohaberun texto latino con ambasobras,que actualmenteha desapare-
cído?¿o fue el traductor castellano,al ver que los dos textospertenecíana la
mismaobra,el que los unió?

Creemosque la soluciónmásadecuadaa estapreguntaes la segunda,esde-
dr, el Marquéstuvo doscódicesdiferentesy fue el traductorcastellanoquien,
posiblemente,al darsecuentade que pertenecíana la mismaobra griega, los
pusojuntos.Creemosqueestostextoslatinos,queen Italia circulabanporsepa-
rado, lo hicierontambiéna la horade llegara España,y quees en Castilladon-
de se unenen un único manuscritocuandofueron vertidos al castellano.Llega-
¡nos a estaconclusión al no haberencontradoningún manuscritocon ambas
obrasen latín’6.

A mayorabundamiento,estateoríade la doble tradiciónestaríaavalada,a su
vez, por el diferentenúmerode copiasquecadamanuscritonos ha transmitido.
Como hemosadelantado,del texto de Bruni en latín se encuentranactualmente
en Españacinco copias-ademásde la quedebió de tenerel Marqués-,mientras
que del texto dePier Cándidosólo tenemosuna,en Burgo de Osma.que, según
proponenlos profesoresSaqueroSuárez-Somontey GonzálezRolán “‘, depende
posiblementedel ms. de Juan II, que llegó en 1442 y que hoy en día estáper-
dido.

El tercerproblemaqueplanteaestaobrase refiere al traductorcastellanoy a
la identificacióndel “parientey amigo mío...quenuevamentees venidode Ita-

a’’.
Parahablardel traductor>” de la obra de Bruni, habríaque teneren cuenta

también al de la Ilíada de Pier CándidoDecembrio.No se han encontradohoy
en día más que dos referencias.Una, la que hace el Marquésa su hijo, en la
mismacarta: “Y assi,ya seaque no vos fallezcantravajosde vuestrosstudios,
por consolacióne utilidad mía y de otros, vos ruegomucho vos dispongades,
puesqueya el mayorpuertoy creo de mayoresfragosidadeslo pasaronaque-
llos dosprestantesvarones,lo pc¡ssaciesvos el segundo,quees de la lengtíalc¡-

V. Zaccaria,«Stílleoperedi PierCandidoDecetabio»,Rinasci,,,e,mío7(1956) 13-74.
[6 M- Borsa, “Pier Candido Decera bri e 1 Umanesimno i n Lombardi a”, Archivo Storico

Lomímí,ordo20(1983)5-75; 358-441.
1-!. Bamon, «Zur Bibliographi der IJbersetzungen des Lconardus Biumius Aremintis», Stodien

zu,,, icolic,nisch.e,muncí deutscliemiIIu,nanís-mno.s-,1-lerao’- gegeben‘cg, Paul Oskc,r Krisíellcr, t.

II. Roma, 1975,265-303.
‘<Cf G. Serés.op. cit,5-54.

op. oil., 329.
Cf P. M. Cátedra,«Sobre la Bibliotecadcl Marquésde Santillana: la Ilíada y Pier

CándidoDecembio».Hisoanio Review,51 (1983)23-28.
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tina al nuestrocastellanoidioma”>’. La otra estriple y seencuentraen la carta-
introducciónquePedroGonzálezde Mendozamandaa su padrecon motivo de
la traducciónal castellanodel texto latinode la Ilíada de PierCándido22:“Si a
umanasne9esidadesmandamientosdivinalesse prefieren,ilustre e muymagní-
fico señor, en baldeescusa~ionespornéa la cargaque vuestrasefioríapor la
pregedenteepístolame impone.. mandándomelos ~inco libros de la grandeIlí-
adade Homero...ennuestramaternallenguatraspase...Aunquede su elegangia
muy pocae delgadanotiQia en la obrapresentetomadapor mí en roman9epo-
damosayer,como ya por muchasmanospasadas,aquellabivezano retengaque
en la primeralenguaalcangó.. Pospuestas,pero, estascausasmásquemiradas,
muy virtuoso señor,la 9iertavoluntate mandamientode vuestraseñoría,espre-
sadosen la muy insigneepístola,me for9aron la inposi9ión suya aQeptase”.
Tantopor la primeracomo por las otrasreferencias,parececlaroqueel traduc-
tor de la versióncastellanade la Ilíada de Pier Cándidoes PedroGonzálezde
Mendoza.Otraposibilidad,apuntadapor Morel Patio, es quese tratede un tra-
ductordistinto de don Pedro,que realizasesu obra por encargosuyoo bajo su
dirección.Sin embargo,Gayangos>’proponeotra posibleautoría: un monje be-
nedictino.La explicación es sencilla, en la imagende la letradel primer folio
del manuscritode Londressehalladibujadoun monjebenedictino.

Perolo dicho se refiere a la Ilíada de Pier Cándido:¿sucedelo mismo con
losversosde Bruni?,es decir, ¿esPedroGonzálezde Mendozao algunaperso-
nabajosu direcciónel traductordel texto latino de Bruni?

El único estudioso,que sepamos,queha trabajadosobrelas distintastrasla-
cionesefectuadasen el ms. Add. 21245 es Pedro-ManuelCátedra.En su análi-
sis se concluyeque“la versiónde estaspiezasno es obra del mismo traductor
de la Ilíada. Si se encaranpasajesdel romanceamientoy de su original sepue-
de advertir el excesivoliteralismo. . de aquéllasy, también,la defectuosacom-
prensióndel texto latinopor partedel traductor”24. Ahorabien,él consideraque
el textoquese encuentraentreel fol. ir y el 64v se tratade la traducciónde la
Ilíada de Pier CándidoDecembrio,mientrasque en realidad,y ademásde la
obra de Decembrio,hallamosla traslaciónde losversos222-605del canto IX
dela Ilíada deBruni al castellano,la Vida de Homero y un pequeñoopúsculo,
tambiénde la Ilíada, titulado “verdaderoargumentode la estoriaTroyana”.Por
lo tanto podemosconcluirqueno hay argumentosparanegarque estospasajes
de la Ilíada y la Vida de Homero no fuerantraducidostambiénpor PedroGon-
zálezde Mendozao por encargosuyo.

Porlo quese refierea la identificacióndel “pariente y amigo mío”, hastael
trabajode Lawrance,sehabíaconsiderado,graciasa lasaportacionesde Mario
Schiff>, queesafigura hubierapodidoserNuño de Guzmán.En 1982 Lawran-

2’ GómezMoreno-Kerkbof,op. oit., 456.El subrayadoesnuestro.
22 Se encuentraenel ms. Add. 21245 del EntisEMuseunide Londres.He copiado el texto

dela transcripcióndeSeres,op. oit., 34-46.
2> ReferenciatomadadeA. Morel-Fatio,op. oit., 128.
24 op. oit, 25-26.
» M. Schiff, op. oit.
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ce>« demuestra,gracias a cuestionescronológicas,estudiadasa travésde los
prólogos de manuscritosy de la correspondenciaentrepersonajesde la época
—Vespasianode Bisticci, Alfonso de Palencia...—,queno se tratabade Nuño
de Guzmán.

2. Pretendemosen estetrabajoeditar los dostextos,el latino y el castellano.
El texto latino, como ya hemosdicho más arriba, se encuentraen Españaen
cinco manuscritos:dos en la Biblioteca del Cabildo de Toledo, uno en la Bi-
bliotecaUniversitariade Granada.otro en la Biblioteca Nacionalde Madrid y
el último en la Bibliotecadel SeminarioSacerdotalde SanCarlosen Zaragoza.

Todos los manuscritospem-tenecenal siglo XV y son misceláneos.A su vez,
todos,exceptoel de Zaragoza,contienenun prólogo,el argumentoy la traduc-
ción de los versos222-605del cantoIX. Dos deellos, el cod. 100.42deToledo
y el A. 4. 2 de Zaragoza,estánescritosen Italia. de los que el primemo pertene-
ció a Zelada.Estemismomanuscritotieneen los márgenespalabrasengriego.

A.4.2 del Real Seminariode SanCarlosde Zaragoza.‘Manuscritodel s. XV
en papela planaentera;con apostillas.124 hojas sin numerar3 + 7 en b. La
primera capital pintadaen ‘-ojo y adornospor el margen(unacabecitay unas
flores, éstaspunteadas)215 x 145 mm. Cajade escritura: 135 x 80 mm. En el
lejuelo y cubiertatítulo ‘Historia itálica’. Encuadernadoen piel con cincocla-
vos y dos cierresrotos. Número9360. F. 1. Primus in Ytalia ut quibusdampía-
cet... FlíS Explicit. F. 119 L. Aretini prohemiusin orationesHomeri incipit.
Fol. 124 Vale.”». Tantoen estadescripcióncomoen la someraque haceKriste-
ller~« se nos dice que la obra empiezaen el fol. 1 19r y que en el fol. 123v se
acabael texto de Bruni. No es así,la traducciónde Homerose inicia en el fol.
II Sr y es incompletaen su partefinal, encontrándonosen el fol. 1 23r con dos
cartasde Cicerón, unaa Cassioy la otra a Octavio.

Manuscrito27,8 de la Biblioteca del Cabildo de Toledo. “De III tbls. sin
numeranLetra del s. XV. Epígrafesde los tres tratados,iniciales,capítulos y
notasmarginalesde los dosúltimos en rojo. Espaciosen blancoparala inicial y
capítulos del primer tratado. Este mismo con notasmarginalesen negro. La
principal señalde haberexistidoun tratado queha sido arrancadoy quesecita
en la siguientenotaescritaal versodel fol. 7 ‘llebaronsea la inquisicion los li-
bros siguientes!loci communesConrradiciclingii -41-31 ¡ passagiode la terra
sanctaquestabaal principio ¡ deste libro ¡ biblia ex officina simonis colinteis
parisiispro galetoap—rato!menseoctobri 1541. 19-71rosariuníarnaldide villa
nova35-17’. Al versode la segundatapahay ochoversoslatinos.Rotoslos tres
brochesque tenía.”>9

‘«Cf. J. N. II. Lawrancc,«Nuñode GuzmánaudearlySpamíishl-lt;manisn>: Soniereconsidc-

ralionso>.MecliomoAevumnII (1982)55—85.
Ci. Manuscritos e lnconc,blcsde It, Biblioteca del Real Semai,mc,roSaccrdotc,l cíe St;;;

Carlos dc Zaragoza.Zaragoza.1943. Hemosesttídiadoel texto miiedianteIbiocopias.Enéstas
laspáginasya estabannumeradas.

26 op. ci!.. III 666,
Cf. OctaviodeTolcdo,J . M., Ct;lcilogo tic lo librería dcl Cabildoíolcclc,mmo,Madrid. 1903,

64. Junto a la descripciónvienela explicacióndcl contenidodcl nianuscrito.
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El ms. 11557(ohm Hh 166)de la BibliotecaNacionalde Madrid es unacar-
ta misceláneadel s. XV. Estáescritoen España.Los folios estánnumeradosre-
cientementea lapiz. Nuestrotexto ocupadel 181r al 189r. Tiene los títulos en
tintaroja.

Sobreel manuscritode GranadaCaja 2-41 no podemosdarmásnoticiasque
las pocasque aportaKristeller~’ porquehemoshechosu estudioutilizando un
microfilm. Antigua signaturacod. B 108. Misceláneodel s. XV escritoen Es-
pañade distintasmanos.118folios.

Por lo quese refiere a los dostextoscastellanos,ambospertenecenal s. XV.
Uno se encuentraen la Biblioteca de la Academiade la Historia de Madrid y el
otro, mencionadounaslíneasmás arriba,en el British Museumde Londres.El
textode Madrid tienela signatura2 ms. 39 -sign. ant. 2-7-4-MS90-y secontie-
ne en los folios 102 r - 107 y. “Se tratade un códice de papel, de 141 fols, y
medidasde 194 x 210 mm. Su letra es gótica de la segundamitad del s. XV,
connotablesrasgosdecursividaden su confección.”>’

El texto de Londresestábajola signaturaAdd. 21.245y en los folios 50v -

57r. Códicemisceláneode 97 fols. Estudiadopor medio de microfilm.

Conspectuscodicum:

1. Testimoniosen latín:
— O : Bibliotecadel CabildodeToledo,ms. cod.27,8. 5. XV. Fol. lOOv-104.
—T: Bibliotecadel CabildodeToledo,ms. cod. 100.42.S.XV Fol. llv-122v.
— U: BibliotecaUniversitariadeGranada,ms. cod.B 108. 5. XV. fol. 59 v-65v.
— Z: Biblioteca del Real SeminariodeSanCarlosde Zaragoza,ms. A.4.2

5. XV. fol. 119r-122v.
— M: BibliotecaNacionalde Madrid, ms. 11557.5. XV. fol. 181r-189r

2. Testimoniosen castellano:
— L: British Museumde Londres,ms. Add 21245.5. XV. Fol.50v-57r
— M : Biblioteca de la RealAcademiade la Historia de Madrid, ms. 39, s.

XV. Fois. 102r-108r

op. dl., tu, 506. Hemosacudido,sin embargo,aotros catálogosy artículoscomo: G. Va-
lentinelli, Con>menhariodel/eBiblioteohedelleEspagne,Wien, 1980, 116; J.M. Caparrós,«In-
dice demanuscritosde la BibliotecaUniversitariay Provincialde Granada»,Revistadel Cen-
rro de Estudios históricos de Granada y su Reino, 6 (1916) 309-314;R.Beer,
HandsohrmflensohdtzeSpaniens,Amsterdam,1970, 243-44;Horao,Boletín bibliográfico espa-
ñol7 (1866)67; RevistadeArohivos7(1877)282;Anuario del cuerpodeArchiveros 1(1881)
289-97.En ningunodeellos se hacela más mínimareferenciaa la obra. Sólo comentanlas
másinteresantesporsusminiaturas,estarescritasenárabe...

Cf A. GómezMoreno,«Manuscritosmedievalesdela cotecciónSan Román(RAH)»,
Varia Bibliographica. Homenajea JóséSi,nón Díaz, Kassel, 1988, 321-28. Se puedever
tambiénenesteartículo eí contenidodetvolumen.
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El stemmaqueproponemosparala versiónlatina,es el siguiente:

1. ErroresconjuntivosdeCM

quaeOTZ : quaGM (142,5)’
— BriseidamOTZ: BriseidaCM
— AgamrnenoniOTZ : Agamenon
— quemOTZ : queCM (154,4)
— adhucOTZ: huc CM (156. 13)

roburOT: robur longe CM (1 60, 1 8)
—Li OT : hii CM (160,19)
— est ancilla OT : ancilla estCM (160, 20)
— memini OT : nemini CM (162, 15)

continueOT: continuoCM (1 66, 7)
— cumdiis OT : diis CM (166,20)

(146.22)
CM (154.3)

2. Erroresseparativosde O respectoa M

— iuventumMOTZ : iuvenum G (¡40.7)
— tradidereMOTZ : orn. G (140,8)
— leganturMOTZ : leguntur0(140, lO)
—quidem MOTZ : quidamG (140, 10)
— adhibet(adibetM) OTZ : adhibit G (140. 1 8)
— sunt.. .sententiasMOTZ : omn. 0 (142,3)
— ficta MOTZ : fien G (142,9)
— hec(haecT) MOZ : exC (142. 10)

32 Los númerosqueapartir de ahorase encuentrancmi cadalínea entreparémítesisconcsí>oíí—

dcii el primero al númerodc páginay el segundoal númerodc incaen los qtie sepuedenha-
llar en cl texto cdilado.

o z
T

M
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— obsidebantMOTZ: occidebant0(142, 17)
— illis MOTZ eis0(144, 12)
— versanMOTZ: neffaxi G (146, 12)
— et. . .gnarasMOTZ: orn. G (146,20)
—precipuas(praecipuasT) MO : precipitas0(146,21)
—tibi MOTZ : orn. 0(148,4)
— constituti MOTZ constituisti0 (148, 12)
—haec...adimplebitMOTZ: orn. 0(148,13)
— laborumMOTZ : labor0(148, 15)
— nimium MOTZ: numerum0(150,9)
— intraruntMOT: iurarunt0(166, 10)
etc...

3. Erroresseparativosde M respectoa O

— existimatGOTZ : existimantM (140, 13)
— BriseidamGOTZ: BriseidaM (142,22)
— poculoGOTZ: potuloM (144,3)
— furit GOTZ : finit M (144, 13)
— Agamenoni(AgamemnoniT) GO:
— gnarasGOTZ: ignarasM (146,21)
— recise0OTZ : preciseM (150,2)
— pugnarit0OTZ : pugnatM (150,9)
— Pithiam (PhtiamO) GT : PhebiamM (152,24)
— daret(dareT). . insuperCOZ: orn. M (154,10)
— quotGOTZ : quodM (156, 1 y 2)
— sin0OTZ : si M (156,7)
— aufugi 0OTZ : defugiM (160,6)
— pedibus00T : predibusM (160,20)
— aetholi (etoli O ilíl T).. .irataqueO : etoli M (162, 18)
— eumGOT : cumM (164,4)
— infestusque00T : nifensqueM (164, 14)
— nudaGOT : nudamM (166,4)
— muneribusGOT: mulieribusM (166, 17)
— navibusGOT: manibusM (166, 19)
etc...

AgamenonM (146,9)

4. ErroresconjuntivosentreO y Z.

— hec(haecT) OM : hoc OZ (140,21)
— subtile(subtilleM) GT: stabileOZ (140,20)

finis argumentiGMT : orn. OZ (142,23)
— intelligensGMT: orn. OZ (144,3)
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— venisse(veniseM) CT : advenisseOZ (144,3)
— apud(aput Nl) te GT: orn. OZ (144,6)
—omninoGMT: omnio OZ (144,8)
—navesCMT: orn. OZ (144,9)
— troiani GMT : Troiam (troyamZ) 0(148,2)
— existimabitGMT : orn. OZ (148. 5)
— Thebae(ThebeCM) T : Thebae(ThebeZ) viri 0(154, II)

5. Erroresseparativosde O respectoa Z

— appareat(apareatM) CTZ: apparebat0 (140,9)
— poetaCMTZ : orn. 0(140, 19)
— igitur CMTZ : autem0(142. 1)
—caperetGMTZ: caperent0(142,19)
— cumGMTZ : dietacum 0 (142,21)
— remediumGMTZ : remedia0(146,6)
— educaturGMTZ : educatum0(148,6)
—pulcramqueGN4TZ : pulcherriniam0(148,10)

implacabiliter(inplacabiliterM) GTZ : implicabiliterO (148. 14)
— deumGMTZ : deumdomishonoribusquehonorabunt0 (148, 16)
— pugnanti GMT Z: pugnati0 (150,8)
— sanguineCMTZ : sangue0(150. 15)
— deaqueCMTZ : denique0 (156,5)
— quamGMTZ : qua0 (156,20)
— dilecle GMTZ : dilecti 0 (158.4)
— feci GMTZ : fien 0(158, 15)

deveniGMTZ: perveni0 (1 60. 7)
etc

6. ErroresseparativosdeZ respectoa O

generaGMOT: orn. Z (140. 22)
—tu GMOT: orn. Z (146, 21)
— navemCMOT: navesZ (148,2)

te sibi GN4OT: tibi Z (148, 5)
hosíibusqueGMOT: hostibusZ (150, 12)

—curn...causaGM0T : orn. Z (152,5)
— fossisGMOT: orn. Z (152. 16)
— efecemit CMOT : effeceretZ (152,,17)

ad GMOT: usquead Z (152,21)
— necaderoGMOT: orn. Z (l54. 6)

sedetGMOT: manetZ (158,2)
— Atridem GMOT: ad Atridem Z (158,5)
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— me...finisoratio Phenicis(pag. 166) GMOT : orn. Z (160,7)
etc...

7. Erroresseparativosde T respectoa OZ y CM:

— NestoremGMOZ: HorestemT (140,5)
— anteGMOZ : quamT (140,8)
— est GMOZ: et T (140,9)
— incohatus(inchoatusZ incoatusM) GO:
— ipse GMOZ: ipsatria T (140,22)
— congruuntGMOZ: congruaT (142,3)
— eius GMOZ : enimT (142,4)

concedunturGMOZ : conceditT (142,8)
— numeriqueGMOZ: inquamT (142,9)
— actoritatem(auctoritatemG) MOZ: utilitatemT (142, 10)
— sit OMOZ: estT (142, 12)
— rogantesGMOZ: rogantisT (142, 19)
— demummensaOMOZ : mensadomini T (142,21)
— aperteGMOZ : apteT (144, 13)
— enimGMOZ : vir T (146, 1)
— grecosque.. .necaturumGMOZ: orn. T (146,2)
— nobisqueGMOZ : nosqueT (146,3)
— qui GMOZ : quaT (146, 19)
— animusOMOZ: avis T (154,20).
— intra GMOZ: araT (156,3)
— abiremGMOZ : rediremT (156,7)
— praebuisse(prebuisseG prebuiseNl) O
etc...

induetusT (140, 16)

proponisseT (162, 15)

La versióncastellana,como hemosapuntadounas líneasmásarriba,estáre-
presentadapor doscopias:el ms. Add. 21245 del British MuseumdeLondresy
el ms. 39 de la Bibliotecade la RealAcademiade laHistoria.

Por loserroresquese puedenencontrar, podemosllegara la conclusiónde
queambostextossonindependientesentresí. Así, erroresde M queno seen-
cuentranen L:

— nonbranL : nonbraM
— Qierto L : 9iertosM
— epithetosL : epithafiosM
— sentengiasL: songias Nl
— poderL : padreM
— fabioL : respondioM
— atraeraL: metraeraM
— lavoresL : honoresM
— poderL : parteM
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estuproM : estrupoM
— primeraL : postrimeraM
etc...

Erroresde L queno seencuentranen M: ( L omite casi todoslos títulos)
atribuyeM : contribuyeL

— mediocreM : medioL
otros M : todosL

— a los reducir M : on;. L
grantM : agraL

— en...te M : orn. L
— delIosM : delosL
— paresgeraM : pare~eresL

los otros M : nosotrosL
seriaM : seraL

— conmigoM : orn. L
aquesta.- suya M : orn. L

— sirvientasNl : sirvientesL
securretesNl : otíz. L

etc...

Parala versióncastellanahemosseguidoel ms. Add. 21245del British Mu-
seum de Londres.En ambostextoshemosincluido únicamentelas faltas signi-
ficativas,descartandolas diferenciasgráficas.

Seobservaráqueenel aparatocrítico latino, en la pág. 140, en la línea 15 no
estácolacionadocl ms. Z. Estoes debidoa que entre las palabrasrracíat (línea
15) y ci (línea 15) el códice se encuentradoblado,por lo que nosha sido impo-
sible leerlo en la fotocopiaque senosenvió.



La traducción latina deIlíada IX, 222-605
deLeonardoBruni y versión castellana.
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LeonardiAretini prohemiumin orationesHomerí

Admiran nonnunquamsoleo cum alia permulta divinitus apud Homerum
scripta lum illud in primis, quod in tantavetustateiam tune dicendi gloriam et
artem in honore fuissc ostendit. Nam et oratoresper troiani belli tempora
precipuosnominant Ulixem et Nestorem;et Achilli adolescentitraditurn
preceptoremasserit, quo dicendi peritus efficeretum.íd vero cum ita sit, ridere
licel eorum asseverationem,qui a Coraceet EthesiaSiculis inventumdicendi
artilicium tradidere,cum perHomeri temporatarn multis anteseculisoratorem
mm cognitum fuisse appareat.Est enim Homerusantiquissimusgrecorum
omnium, quorum seriptalegantur. Nam Lini quidem et Orphci. qui Homerum
anteceduntaetatibus.vel nulla vel admodumpaucaet ea ipsa incerta scripta
cmrcumferuntur.Deniqueilla, quae dicuntur Orphei carmina,Aristoteles non
Orphei,sedpithagoreorumcuiusdamfuissecarminaexistimat.
Ex quo sit, ut Horneri seriptapro vetustissimishabeantur.lpse certe ita causas
tractat—cum accidit, ut ei sit oratorisofficium effingendum—.ut non rudis et
incohatus,sed expolitusplane ac peneperfectusin eloquentiavideri possit.
Nam et cernit acute,quod sit in causa,el maturedisponit. Ncc ratlonesmodo
affert ad rem probandam verumetiam motus adhibetanimorum,in quaunare
maxime dominaturorator. Illud praetereain eo poeta mirabile,quod, curn tria
smnt dicendigenera—unum subtileet pressum,alterumgrandeel concitatumet
tertium inter beemedium, quod tum modicum, tum tnediocre,tum temperatum
vocitamus—.Hace ipse generaet intellexisse prudenteret servassediligenter
appareí.Ostendunthoc vel tresorationesunocontextuapudAchillem habite.In
quibussubtile illud dicendi genusUlixi tribuitur acperomnia servatur.Grande
veroAchilli. MediocreauternPhoenici.

1 Leonardi .. cius G MOZ: clarissimioratoris Leonardi Aretini oratoresquidaííí ex Homcro
transíatefel ici is i ncipit T prohen>iuni.. eius C MZ: oratiomíestres in tripí ci generediecndi e
graecoi n latintim traducteO • orationesNIZ: oramiomiihtísG • Hotiíeri ego: Honíerii G Honieri
mncípil Z Homncíi adhonoren>eiusMS Nesioren,GMOZ: Horesten>T 6 quo OTZ: quod (3M
ridere OTZ: redcreM videreC 7 icct corutí> GMZ: coruní licet T cort’rn O • Ethcsia lOZ:
Cesia M CertesiaO • iuveniurn MOTZ: iuvenum C • diccndi arlificiun> CMOZ: aí-titiciuni
dicemídi T 8 i.ratlidei-c MOTZ: o,n. (i • Hon>eri MOTZ: Homncrii O • ante CMOZ: cíuani 1 9
apparcatGMTZ: apparebatO • est OMOZ: et T antiquissimusGOTZ: anthiquisius M
grecoruinomlíniun> GMOT: ornnium grecoruinZ 10 on>niuin GO: omnitin> cst T oratorun> M
leganturMOTZ: leguntur O • Lini MOZ: Linii CT • quidení MOTZ: quidan> O • Homertím
OOTZ: Horneriu ni M 12 circunl leruntur COZ: c scumferuntur M conferantur-r 13
pithagoreorurnOMOZ: pythagoreiT • cxistiniat GOTZ: existirnant M 14 Hoiiieri MOTZ:
l-Iomerii O • vetusiissirnisMOTZ: vctustisin>iisO • ita MTZ: ita ul O ianí 0 15 traetarCCT:
tractasM • curn OMO: quom T • ci MT: eisGO • rudis COZ: ridis MT 16 incohatusOMOZ:
inductusT • ac OMOZ: et T • pcnc OMOZ: oía. T 17 ei...disponitOMOZ: et matericdisponil
(imm. mnc¡rg.) T • quod MOIZ: quid O • ilíatureMOTZ: nattíre0 18 adhihetMOTZ: adhibit O
qua Mor: quo 0 19 poetaCMTZ: ama. 0 20 subtilc OMT: stabileOZ • comicitattim MOTZ:
conc¡tatuO 21 tice OMT: líoc OZ • quod MOTZ: quo O • tun> MOTZ: oíl;, C • ternpcrattíni
MOTZ: temperatiníC 22 pseOMOZ: ipsatria T • gencraGMOT: ama. Z • iniellcxisseMOTZ:
intellegisseO 24 ilItid GOTZ: amo. T 25 atíternMOTZ: at O.
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Introdugión’ de LeonardoAretino enlas oragionesde Omero

Algunasvezesvengoenadmiragión commoleo muchascosasquedivinalmente
eserivióHomero. E delo que másme maravillo, si es que muestrapor sus
escriptosen aquella antiguedadsertenida en honor; la gloria e arte defablan
commononbran> algunosgrandes oradores ayer seydoal tienpo delas
faziendasde Troya. Ca nonbraa Ulixes e a Nestor;et afirma, seyendoArehiles
adolegentee mangebo,averíeseydodado maestroquele instruyeseen arte de
fablar E comrno aquestosea verdat, bien es de reyr dala opinión de aquellos
que quisieron afirmar que Thoras et Thesia, sigilianos,fueron los primeros
inventoresdel arte del fablan seyendogierto3 que muchostienposantes de
Homeroya avía horadares.Homero es el más antiguo de todos los griegos,
cuyosescriptosse leen§ quecasoque Orpheoet Lino ayanpregedidoen hedat
a Homero, de aquellospocascosas,e esasingiertas, escriptasse leen, e aun
aquellosversos,quese intitulan a Orpheo, Aristótilesafirmano serde Orpheo,
masserde uno dela escuelade Pitágoras,delo qual se siguequelos escriptos
de Homeroseanavidos por más antiguos que otros, e aquel asy tracta las
causase cosasqueescrivió, que le es de apropiarel oficio de orador que ser
estilo et eloquengianon es rude e inperfecta,maspolida e del todo acabada.
Aquesteingenio agudamentelo que> concerníaa cadaunacausa,e lo dispuso
madura mente,e, non sólo para provar la cosa e ayerasypassado,escrivio
razonesmasgestos’, e interpusolos movimientosdeloscoraganes,enla qual
cosapringipal mentese conosge quien es buenorador E dalascosasquemas
traen admiragión en estepoeta es una pringipal mente,que comoseantres
manerasdefablar: una establee reposada;otra grandee espierta; la tercera
tiene medio entre aquestas,que ya la llamamospequenna,ya mediana,ya
tenprada. Aquestastres manerasdefablar, muestra bien Homero’ ayer
entendidoprudentementee ayer guardadocon toda d¡lzgengta. Muestre
aquestoen las tres oragiones,que en un concursofueronfechasa Achules’,
enlasqualesaquella sotil maneradefablar se atribuye’ a Ulixes. La grande e
espiertaseatribuyea Achilles.La mediocre’0se da a Fenige.

‘lntrodu9ión...OmeroM: orn. L.
nonbranL: nombraM.

‘
9ierto L: ~iertosM.
leenL: leanM.

‘queL: orn. M.
‘gestosM: gestoL.
HomeroL: OmeroM. Estasgrafíasse repitenconstantemente,por lo queno volvemosa

inseriríasenel aparatocrítico. Aplicamosestecriterio atodos losnombrespropios.
‘Achilles L: ArchillesM.
atribuyeM: contribuyeL.

“mediocreM: medioL.
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Ego igitur, cum esseruab aNis solutus curis. quo me ipsum oblectaren>,has
1-lomen orationesoratorio more in latinum traduxi, relinquensenim epitheta,
quaepropria poetarumsunt. Oratori autem nullo modo congruunt,sententias
emus ac verbaceteraservatoeorumordinesolutamin orationemconieci.Fecisse
vero me probabiliter gravitas ipsa. quae resultat,ostendit. Neque enim, si
poetam decetadiunetionibusuti —ut dicat mare navigerurn et terras
frugijérentes et nive cano et dentibusalbis- et alia buiusmodi—, propterea
oratori lía dicerepermittemus.Nampoetequidemmultaconceduntur,quo in re
ficta delectetet qun pedesnumeriquefacilius impleantuii Oratori autem,qui est
veritatis actor, hec superfluaverborumadiunctio et fidem rebuset actoritatem
personemmnueretac puerilequidamin re seriaredoleret.ltaque,cum oratoribus
mnterdictumsit illis uti, ncc nos ea transterrein orationemsolutamdebuimus.
Ceteravero sic a nobis servatasunt. ut nihil de suo ordine sentenciisque
perienit.
Argumentum.
Achille irato ac pugnarenolente,Trojaní grecosquibusdamproeliis superatos
intra castrorummunimentacompttleranteosquepernoctem obsidebant.Greci
autemtres legatosmittunt ad Achillem maximaofferentesmunera¡-ogantesque
ut armacaperet.Fueruntautem legati Ulixes, Aiax, Phoenix,qui, cum ad
Achillem venissent,benigne ab en susceptiet ad mensaminvitati prius
cenaveruntcum eo, finitaque demum ruensaorationemhabuerunt.Erat vero
indignatio susceptaab Achule ob Briseidampuellam sibi per Agamenonem
adeptam.Finis argumenti.

1 igitur GMFZ: autemO • cutis MOTZ: curjis02 Homeri MOrZ: Hornerii O rclinquens
GOTZ: relinquisM • eniin OMOZ: vero T epithetaGOTZ: epithecaM 3 sunt sententias
MOTZ: orn. O • congruuni OMOZ: congruaT 4 cius OMOZ: enin> 1 • ser~ato MTZ

O servareO • solutamMOTZ: solutaO • fecisseMOTZ: feeisti 0 5 quacUI ¡ qt’a
CM ostendit MTZ: ascenditO offendii 0 6 poctan> MOTZ: poeta0 7 frugifferentes(>07
frugiferentisMr • nive canaGMOT: ninecanaetnive canaZ 8 oratori lía OMOZ lía or~itoii
T • permittemus07: pern>ittamnusT pron>ittemnusO pretermniteniusM • quiden> COL quid ini
MT • concedtinturOMOZ: concedirT • in re MOTZ: iuíe 0 9 ficta MOTZ: fien G nutncrique
OMOZ: inquamT • aulen,MOTZ: aut0 10 hee MOTZ: ex G • adiunetioMOTZ: admunetosO
• actoritatemnOMOZ: utilitatemnT 12 sitOMOZ: esí T 13 ut MOTZ: ama. O • de GOMZ: orn. T
• sentenciisqtieOMOZ: senteníiisT 14 penierit MOTZ: peruenitG 15 argumnentun>OMOZ: orn.
T 16 ac GMTZ: et O proeliis MOTZ: prelisG 17 obsidebantMOTZ: oeeidebant0 18 auiem
OMOZ: vero T • tm-es GMTZ: tris O offerentesMOZ: offerentis T onerentisO • rogantes
GMOZ: rogantis1 19 caperetOMIZ: caperentO • PhoenixOMOZ: et Phenix T 20 ab eo
CMOZ: o”;. T 21 cum GMTZ: dietacuí,> O • deniun n>ensaOMOZ: mensadomnini 1’ • vero
GMOZ: auteníT 22 ob MOZ: propter oh T ad O • Briseidan> OOTZ: BriseidaM 23 flnis
argumentiGMT: ama. 07
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Yo, commofuessede libre de otros” cuydados,por reposomio, traduxe
guardadael” arte de orador en laíyn aquestasoragionesde Homero, datados
los epithetos” que sonpropios delospoetas.E a ningundorador conviene’4
solamentedescrivire’> las sentengiase lasotraspalabrasguardadala ordende
aquellosen oragiónprosayca,ayerlo yo traduzidorazonablemente,la grávez’6
que resulta delasoragiones lo prueva. E caso que al poeta se de ligengia de
usarde algunaspalabras, commoendezir:«el mar navegable»,«las terras
fructíferas», «la nieve cana», «los dientes blancos»... e otras palabras
semejables,al oradornon le esdada” aquestaligengia, queabspoetasporque
deleytenen la cosafyngida epor quecunplan lospies e cuentosde susmetros
muchascosasles son otorgadas.Aquestaconiungión de superfluydatde
palabras, amenguaríaal oradon el qual es actor dela verdad, e la” fé enlas
cosasque escrivíae la autoridat de su persona,e paresgeríacosapueril enla
estormaquese escrivía.Ecommoseanegadoal orador usarde aquestascosas,
con razón non las’Y deviemostrasladar enla oragión soluta et prosayca. las
otras cosas,asy las guardamosque non peresgiesecosa de su orden e
sentengias’0.
Argumento”.
Achillesyrado e recusandode pelear Los troyanos en algunasescaramugas
avían sobrepuiadolos griegos tanto, que por fuerga los retraxeron 22 alas
reduzir>’ dentro de supalenquee les pusieron guardasde noche. Los griegos
enbiaron tres legadosa Achilles ofregiéndolegrandesdones, rogándoleque
quisiesepeleare tomararmas. Los legado~fueron Ulixes’4, Aias e Fenix, los
quales, commoviniesena Achilles,fueron resgebidosdel benignamentee
conbydadosa comere, comrno oviesengenado,o vieronfabla con él. Achilles
estava indignadoporqueAgamenónle avía quitadoa Briseyda.

“otros L: todosL.
u~ el L: la M.

‘>epithetosL: epithafiosM.
convieneM: convienenL.

“descrivire L: descrevirM.
gravezL: gravezaM.

“dada L: dadoM.
“la M: et la L.
“las L: lo lv!.
26 senten9iasL: sonciasM.

argumentoM: orn. L.
22 retraxeronM: retraxeranL.
23 absreducirM: orn. L.

» Ulixes M: aUlixes L.
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Textus 1-lomen.
Cum apud Achillem cenassentlegati finisque edendi foret, Aiax Phoenici
annuit Ulixesque intelligens dicendi tempusvenisse,impleto vini poculo,
Achillern provocavit«salveAchille».
Mensequidem epularumquenobis abundefuit et apudAtridem prius, et nunc
apudte opipereacceptis.Sednon epularumcuranobisest,o Achilles.Sed illud
maxime augit animum, quod nimis grande periculum intuentesdubitamus
servan nc possint naves,an sint orunino periture, nisi tu insurgaset auxílium
feras.Troiani enim elatis animis prope naveset munimentacastrorum
nostrorumcastra ipsi posuerunt.Ignibus eorum omnia circumlucentaiuntque
repelli non posse.quin munirnentaIransgredianturac navesinvadan.lupiter ab
alto coruscansprosperaillis signa ostendit Hectorquemagnossuis fremens
viribus love contisusapertefurit. Ncc bominesiam, necdeosveretur,tam acris

1 texmus homeri GMOZ: ama. T 3 Ulixcsque...dicendiGMOZ: Ulixes dicendi quam
intelligcns T intelligens GMT: ama. OZ • venisseGMT: advenisscOZ • impleto MOZ:
imnpleto vini T • poculoCOTZ: potulo M 4 provocavit MOiZ: prevoeavitG • Achilles CM: o
Achilles 1 Achilles. Oratio Ljlixis ad (ama. T) Achilleru (ama. T) 05 nlenseCMOZ: inensaT
abundcMOTZ: abindeC • Atrideuí> GMOZ: Achilící,> T 6 apudGMT: onu. OZ • me CMT: ama.
OZ. opipereMOTZ: opipareG 8 omnino GMT: omnnio OZ 9 enimn CMZ: vero T autemO
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El testode Omero.
Commalos legadosoviesengenadacon Achille e fueseyafin del comenAias
fizo sennal a Fenix e acabandode bevercommovio Ulixes que el tienpa era
dispuestofabló a Achilles «Dios te salveAchilles».
La aragión de Ulixes>3.
Asazcopia de maniares e defiesta de mesaavemosresgebido primero con
Agamenón,despuésagora contigo, mastu Achilles deyescreer queel cuydado
nuestro no ha seydopringipal mentepor maniares.Lo que ansianuestro
coragónpringipal mentees que mirando el grandpeligro dubdamos,si las
navesnuestrasdel todononperescan,si tu non te levantaseprestasayuda,que
los troyanoscon sobervioscoraganestienepuestoreal gercadel nuestro,e todo
el canpo relunbra de susfuegos,e dyzenque non gessaranfasta que entren
nuestropalenquee conbatannuestrasnaves.El dios lupiter desdelo alto con
coruscase relanpagasles ha mostradoprosperassennales.El grand Hectar;
orgullosocan susfuergas,confiandoeneldios lupiter; se ensonbrege’« del todo
e tan granm9’ ravia le ha tomadoqueya fin absonbresnin alas diosesteme, e
con grand iactangiae soberviadize que, quandprestoparesgierela mannana,

~ la.. Ulixes M: orn.
26 ensonbreGeM: ensobenruesteL.
~> grantM: agraL.
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rabies eum invasit. lactat cnim. quam primum auroraapparuerit,navesse
mncensurumgraecosquein ipsius incendii fumo necaturum.Ac vereorequidem
vehementerne has illius minasdii confirment nobisquefatale sit in Troia
procul a patria diem obire. Sed tu insurge,o Achilles, ac licet sero, tarnen
aliquandogrecosa tanto periculo conserva.Tibi enim ipsi posteadolor ac
penitentiaessetnec re confecta remedium huius mali reperire posses.
Quamobremanteveniredebes,et, priusquamcladesacceptasit, quemadmodum
cladem i¡lam repellas cogitare.O generose,certe paterPeleusquo die te
Agamenoni misit, i n hu nc utiq ue modum admonuit. «Nate—inquit— mi
potenciamquidcm Pallaset luno tibi dabunt,si volent. Tu veromagnitudinem
aními pectoretuo compesce.Nam cum humanitateac benivolentiain rebus
versan melius est. A contentionibusvero absis,quaesepead res non probas
impelunt, ut et apudsenioreset apud iuniores graecorumprobatusmagis
honorattísqueexistas».Ita te senextunc admonuit.Tu vero oblitus fuisti. At
saltemnunc desisteatqueiram et infensionemanimi depone.Tibi Agarnemnon
praetiosadabit munera,si iram dimiseris.quae,quotet qualiasint, ut ipsemetin
tenlorio sto promisit, recensebo.Sepíem tibi tripodesdabit speciosos,decem
vero aun talenta, lebetessplendidosviginti. duodecim equos cursuvincere
assuetos.Necsanepaupernequeinopsvir ille toret,qui tantapossideret,quanta
hi equi premia sunt ex victorjis conseculi.Dabit insupermulieres sex forma
egregiaset operumgnaras,quas,cum tu Lesbumcoepisti, ipse sibi precipuas
delegit. Ad has insuperaddet Briseidamipsam,quam tibi abstulil adiuratque
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engenderálas naose que los griegas morirán delfumo delfuego.E regelame
muchaque aquestasamenazassuyaslos dioseslas confirmen, e nosseafadado
fenesgernuestropostrimerodía entra ya luennede nuestra tierra. Mas tu
Achilles ¡levántate!E, caso que’8 tu socarroparescatardio, libra alas griegos
de tanto peligro. En ty mesmaavrías dolor e grandpenitengiasi estacosa se
acabasse,commolos troyanosquieren que” no podrías dar remedioa tanto
mal. Por tanta, devesprevenine”’ antesqueel dannosefagapensarcommolo
repelleráse apartarás.¡O generosa!bien sabesquel día quetu padrePeleate
enbió a Agamenón,te amanestáen aquestamaneradiziendo: «fija mio, el
poder” las deesasPalase Juno te lo darán si querrán, mas tu refrena en tu
pechola grandezade tu caragón, e commoserá tienpo de usarde umanidate
benivalengia,deyesde usar dellas. Apártate de contengiones,las quales
muchasvezesatraen alas onbresa cosasnon buenas,porque asy los vieios
cammolos mangebosdelasgriegos te hanrren e loen». Estefue el documentoe
exortagión que tefizo el vieia e tu lo pospasistede tu memoria,puesgesaya
agara, e depón la yra e indignagión de tu caragón. Agamenónte dará
preciososdanes,si depusieresla yra, segunt” que me lo prometió él “ su
tienda. Recontaréquales e quantas.El te dará siete espegiosasmesas,diez
quintalesde oro, veyntecalderosresplandegientes,dazecavallas,queen correr
vengen a otros. Qierta menteningundanbre sería pobre e menguado,que34
tanta posseyese,quantovale lo que aquestoscavallos han ganado a corren
darte ha” asy mesmoseysmugeresfermosasde gestas36e sabiasen obran las
quales, cammotu tomastela insola de’ Lesvio, el escogia” par las más
fermasas. A aquestas,te annaderaa Bresyda, la qual él tomó a ti. E

2; queL: quequeAl.

“que Al: quedespuesL.
~ etAl: o L.

‘ poderLs padreAl.
seguntMs et segundL.
en...teMs om. L.
queL: quien M.

“ haL: aM.
36 gestosM: gestoL.
» deL: delM.

escogioL: escojoM.
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persanctenunquamse illam attigisse.Haec omnia nunc statimdabit, quod si
troiani expugnan dii concesserint.tunc auro navemimpleas usque ad
sacietatemlicebit. Et insupermulieresviginti, quaepost Helenampulcherrime
sunt troianarum,tu ipse tibi accipies.Cum vero in Graeciamredierimus,
generumte sibi essevult teque pariter ac I-lorestem existimabit, qui unícus eí
filius surnmisin deliciis educatur.Tres sibi sunt filiae Cbrisotemis,Laodice.
lphianassaearum,quamvelis, deligasuxoremlicebit ac domum tuam abducas.
Dos insuper tanta dabitur tibi. quantamnemo adhuc parensfiliae tradidit:
septemsi quidem urbesdabit Cardamilamet Enopamci sacramPresam
Pherasqueopulentaset Anthiam pinguempulcramqueEpiam et vinosam
Pidasum.quaeomnes urbes propemare suní site, non longe a Pylo. Earum
habitatoressub tuo sceptroconstituti te velut deum muneribusdonisque
honorabunt,ac verebuntur.Haec tibi desistentiab ira, Agammenonadimplebit
Cíuod sí te Agammenonisodium implacabiliter tenet eiusquedona reicis. At
aliorum te grecorumomníum respectuspermoveat,eorumquelaborum
periculorumquemiserearis,qui te ut deumhonorabunt.Nempenmgnamex hac
re gloriam nianciscere.cum co in loco sit 1-lector et tam propinquustibi
accesserit,ut congresumtuum vitare nompossit, qui aperte furit iactatque
neminengrecoruin omnium. qui ad Troiam venerint, sibi paremreperiri. Ad
huncrespondensAchilles ita locutusest.
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iura por las santidades,que iamáshoyaallegamientoa ella. Aquestascosaste
dará luego. E dize más, que, si los diosesotorgaren que se tome Troya que
dará logar quefinchas la navede oro a tu voluntad. E de mas que te dará
veynte mugeres,las qualesdespuésde Elena sean las masfermosasde las
troyanas”’ .E que tu te las escoias,e las tomespor tu propia actor¡dat. E
commobolviéremosen Gregia quierequeseas”’ suyerno. E quete quieretener
en egual grado con h’orestes,el qual es únicafija suyo, e se cría en grandes
deleytesenelreyno. E quea el son tresfijas Crisathemis,Laodia, Yphianasa,e
que tu escoiat de aquellasqual querráspor mugene la tradugasen tu casa.
De mas te quieredar tanta dote, quantaningundpadrefastaay dio a sufija:
darte a sietegibdadesCardamila e Enopae la SacraPiesaeApheras,gibdades
ricas, e ala gruesaAnthia e alafermosaEpia e Epidaso4> la abastadade vino,
las quales todasgidbadessongerca del man no luennede Pilo. Los moradores
de aquestaspuestosso tu sennoriocon donese presenteste onrraran commoa
Dios. Aquestotodo te conpliráAgamenónsite dexasdela yra. E si el odio de
aquel te tiene tanta travado quedesechas4’susdones,muévateel respectode
todos losotros griegos e avemisericordiadelos» trabaiasepeligrossuyos,los
qualeste onrraran commoa Dios. E gierta menteconseguirásgrandgloria de
aquestefecho,commoseponga1-lectora ty tan gercanoen tal logarquenon te
puedasofrir, el qual gierta menteestáfurioso e se soberviaque ningunode
todas los griegos que a Troya vinieron se fallará ygual ael’>. Alo qual,
respondiendoAchilles,habló46en estamanera.

“las troyanasL: los troyanosM.
seasL: sesM.

~‘ escojasdeaquetíasL: deaquellasescojasM.
42 EpidasoL: ApidasiM.

~‘ desechasM: desechesL.
~ deliosM: delosL.
~‘ aelL: quelM.
» fabIo L: respondioM.
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Oportet me quidem, o generoseUlixes, ab oblata suasionesquerespondentem
vestraspropositumanimi mei reciseostendere.ne posteavos aliunde alius rnihi
assideníesreplicantesque,inanem verbisoperamsuscipiatis.Quod enim nunc
dixero. id fixum deniqueet inmutabilepermanebit.Nec ullum porro genus
hominum magísodiosumest mihi. quam eorum, qui aliud occultant in mente,
aliud proferuntore. 1-los ego aequeac stygiasundastoto animo detestor.Dico
igitur vobis aperte nequeAgamenonisnequeeaeterorumgrecorumsuasiones
apud me quicquamessevalituras.Quippe cum gratia nulla habeaturpugnanti
contrabostes.et si assiduenimium quis pugnarit,aequoquein honoreprobus
atqueimprobussit, pariquein sortedegat,qui multa gesseritet qui ociosus mn
bellisqueperstiterit,nec mibi quicquamplus sit pro laboribuset periculis,quae
continuo subíví, vítam meam ferro hostibusqueobiciens,utquc avis nidum
habensnullam quietemcapit, sed laboratassidueet quaepredaturad pulosac
nmdumrefert necquicquampro se retinet nisi erunnamet macilenciam,sic ego
plurimas noctesinsomnestransivi, plurimos dies sanguinemadentesperegi
aclerensme proeliis et certaminibuscommodorumgratia nostrorum.Navibus
quidem opidaduodecima me captasunt. Terrestrivero pugnaundecim.Urbes
círca Troiam expugnavi. Ex bis omnibuspraemaximaopimaquesuscepía
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Respuesta4’deArchiles:
Convernaa mm, o generosaUlixes, respondiendoa tus persuasionese dones,
demostrarabierta menteel propositode mi coragonporque despuésvosotros,
quesoysgercade mi, si queras’8replican paresgerá”’ querergastarpalabrasen
balde. Que lo queagorayo diré, aquestotengoporfirme, e quedaráen mi sin
mudanga. Qierca menteningundlinage de onbreses ami mas odiosoquede
aquellosque encubrenuna cosa en suvoluntad et’0 otra muestranpor la boca.
A tales commoaquestosyo asi aborrezco de todo coragon commoa las
lagunas infernales. Yo vos digo descubiertamenteque ningunosruegasde
Agamenónnin de las otros griegas averán lugar gerca de mi. Ca commo
ningunagracia resgiba el que contra los enemigospelea. E casoque de cada
día sedispongaapeleare seaavido en egual hanrra el buenocommoel mala
e biva en egual suerteel que hafechode muchascosasbuenasen la guerra e
el que ha estadoocgioso, que a mi ninguna cosa de provecho se ha
acregentadoparlastrabaiasetpeligrasa” quecontinuamentemehe dispuesto
e porquemi vida he>’ puestoenpeligro alfierro de los enemigos,asicommola
avequetienenidoningundreposotoma e trabaja de continuo et roba para que
susfijos coman e trae a su nido e ningundprovechodesto le viene sy non
trabaio et magrez.Asiyo muchasnochespassesin suenno,muchosdíasacabe
moiadosen sangrequebrantándomeen las batallas e conbatespor conseguir
nuestrosprovechos,tomé doze naos, expugnédoze gmbdadesgerca de Troya
conbatiéndolaspar tierra. De aquestastodascosasyo hovegrandprea e espoio.

~‘ RespuestadeArchitíesM: orn. L.
49querasM: quemesL.
~‘ pares~eraM: pare~eresIi.
“et M: orn. L.

a M: orn. L.
“he L: e M.
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cuncta ad Agamenoneniretuli. Ille vero in castris sedens.cum hec meis
periculis parta suscepisset,maximam eorumpartem sibi retinuit, pauca
admodumimpartitus est. Quin etiam quaecaeterisproceribusdedit, ea salva
sunt. Me vero unum grecorumomnium premio nudavit, ablata muliere, quae
míhi ex praedacontigerat.Hanc igitur ille habensseipsumcum illa iacens
consoleturatqueoblectet.Qua enim de causaquesocum troianis bella gerunt
graeci?Quade causaAtrides hune exercitumaduxit?An non gratiaHeleneper
troianos raptae?An igitur Atride soli ex omnibus hominibusmulieressuas
amant,caeteri veronon amant.vel potius, ut quisquenostrumoptimus est. ita
mnaxime suam diligit atqueamat,ut ego istamdiligebam ex animo,quamquam
bello partam. Cum ergo me per contumeliam nudaverit praemio atque
deceperit,desinatexperiri ampliusatquetentare.Mihi enim cognoscentiprobe
ipsum atqueista scienti, nunquampersuadebit.Quare una tecum, o Ulixes. et
cum aliis proceribusgrecis consultetAgamenonquemadmodumnavesab
hosti¡i igne defendat.Et si enim mul¡um laboremsuscepitpost a¡ienationem
meam, muro castracircumdederit latisque ac profundis fossis munierit
stípitesquein terram crebrosdefixerit ageremqueet valIum effecerit. Nc per
huncquidemmodum illas valebit ab Hectoretutari. At, dumegopugnabamuna
cum aliis graecis,hie idem Hector, qui nune tan> insolenterse iactat. nunquam
audebata muris trojanis discedere,nec longius progrediebaturin proelium,
guam a porta ad arborem fagi. Quibus etiam in locis, cum me semel
expectasset,vix manus measeffugit. Equidemcras prima luce. sacrisIovi,
caeterisquediis factis, constitui navesimplere et in patria¡íí rcvciti. Quod si

prosperamnavigationemdederitNeptunus.tertia die Pithiam me perventurum
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Lo qualtodo reporteal padreAgamenón,el qual asentadoen su tienda regibió
lo ganadoa mi peligro, la mayorparte retovopara sy, pocascosasrepartió a
los otros, e la que repartió a/os grandesnon se perdió53. Ami, commoa un
onbrecomúnde los griegos,desnudode remuneragiónepremio, que mequitó
ala mugenque avía avido” del espeio. Téngala e consué/esee deleytesecon
ella. A quéfyn o porquécausaAgamenónaquesteexergito traxo en Troya. Por
ventura non fuepor causaque los troyanos robaron a Elena; o, por ventura’-’
solos los fijos de Atreo, de todoslos onbres, aman a sus mugerese los otros
non las aman; o, segundque cada uno de nosotroses buenonon ama asye
quiere56bien a su mugencommoya amavaa” esta de caragón, aunquepor
guerra ganada. Puescommoyo conoscaque Agamenón,en iniuria mia, me
desnudódelpremioe gualardóne meengannó,dexéde meesperimentarmáse
tentarami, que le conoscobien e que se bien todasaquestascosas, commo
ayanpassado.Jamásatraerá’8 a/o que el querrápor lo qual Agamenónjunto
contigo, o Ulixes, e con losotros grandesde/osgriegosconsultee deliberepor
qual maneradefenderálas naosdel fuego delos enemigos.E sy Agamenón,
despuésque yomeaparte, ha”’ tomado muchotrabaio. Qercóel real de muro,
guarnegiólo de grandese muchospalosfincados en tierra, fizo cava
enderredorNin aquestoescusarade defenderlas naosdelamanode Hector e,
quandoyopeleavajunto con los otras griegos,aquesteHectonqueagora tam
briosamentese sobervia,iamásosavade se apartardelasmuros de Troya, nin
salía más /exosa pelearque desdela puerta dela gibdadfastael arbol dela
faya, enlos quales logares, commouna vezme esperase,apenasfuyó mis
manos.Qerta mente,cras alaprimera lux gelebradoel sacrifigio al dios lupiter
e a/osotros dioses,deliberédeproveer misnaose reduzirmea mi tierra. E sy
el dios Neptunonos querrá dar viaje prosperoal tergero día esperovenir en
Phitia. De oro e deplata e de mugeresyo metengoasazcopia. E quandaparly

“perdio L: perdiaM.
“avido L: avidaM.
“ venturaM: aventuraL.
56 quiereM: quierenL.
“a M: enL.
“atraeraL: metraeraM.
“ha L: a M.
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essespero.Aun veroet argentiet mulierumsatis superquehabeo.Nam et domi
multa reliqui buc proficiscenset hinc multa feram, quaemffii ab illius rapina
supersunt.Haec ita. ut dixi, Agammenoni referte publicaqueet aperlasit
relatio, ut intelligant caeteri greci atquecaveant,si quem adhuc decipere
cogitavit. Est enim inpudentissimussemperin verbis nec tamen,quanquam
taUs sit, vultum menum aspiceresustineret.Nec ego re nequeconsilio sibi
nunquamadero, satisesí quod me semel fraudaveritatquedeceperil. proinde
íam taceatet pro sua stulticia secumipse tabescal.Dona vero. quaeoffert,
odiosamihi sunt.Spernoenim illum atqueeius munera.Nec si deciesviciesque
totidem daret.quot nunepossidetnecsi insupermulta cumulenturnecsi quod
Orcomenumnavibusdeferuntur.Nec si quotAegiptiaeThebaeintra se habent,
uN centumportesunt e per earumsingulasviii ducenti cum equiset curribus
egrediuntur,nec si mihi tot daret. quotsuntarenaet pulvis, ab hoc meproposito
dimovebit, pniusquampenasomnes mihi det atquepersolvat. Filie vero
coniugium nec volo equidem ncc recipio. Non si illa cum Venerede
ptílchritudinecertet.non si cum Minerva de operumartificio contendat.Alium
sibi ille queratgenerum,qui sibi conveniatet qui maior sit me.Mihi quiden>,si
domumincolumisrediero,uxorempaterPeleusdabit.Sunt veroper Acbaiam et
Thesaliamniultae proceruin filiae, quarum unam eligere licebit animo meo
congruentem.Ac certe iam pridem impellit animus ut. aceptauxore mihi
iocundadomi manensbonis paternisfruan Nam vitae quidem meaenihil par
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de mi casa,yo dexémuchoende, e aún de aquí llevarémuchascosas,que me
quedaronsalvasdel robode Agamenón.Aquestascosasenlaformaque lashe
dic/mo referid/as”’ a Agamenón.E la re/agión quefiziéredesseaasypública e
abierta que todos los griegos lo entiendane se reguarden, si por ventura
Agamenónpensóde angannara alguno.Aquestees muydesvergongadoen su
fablar e casoque tal sea,non sofriría acatar mi vulto, E jamásenfechoni6’ en
consejo¡e daréfavor Abastar/eJete queya meengannouna vez, por tanto,
gesseyadefablar e aya verguengacon su locura ensi mesmo.Los donesque
ét’ ofresge,ellosson odiososa mi. Despregioa él e a susdones.E caso que
veyntevezesdiez vezesinc de otro tanto quantoagoraposseee tiene”’, aunque
muchasunascosasse acregienten,et casoque me da todas las riquezas,que
lasnaostraen ala gibdat de Orcomeno,fin semedenlo quemoradoresdelasÑ
Thebasegipgianasdentro de sus muros tienen, enla qual gibdat son gient
puertas, por codo ¡ma de los gua/essalen dozientosornespor cavo//ose
carros, e casoque mediesse” tantaoro quantoes el arena e el polvojamásme
partirá destepropositofasta que resgiba penasde mi por lo passado.El
casamientode/afija nin lo quieronin lo resgibo, izan sy aquel/acontiendacon
la deesaVenusenfermosura,non sin contiendacon Minerva de art~gio de
lavares”6. Busque aquelpara sy otro yernoque le convengae que seamayor
queyo. A mi, si a casa bolviereen saludel padrePeleodarámugerpor Acaya
e Thesa/ia.Songlena mentemuchasfijas de grandesonbres, de los gua/es
convernaa mi tomarunapor mugerquese agredemi animo. E” díashayaque
mi coragón meinpelle quetomadamugeralegrea mi repose” en casa et gaze
de los bienesde mi padre. Quecosa69egualpuedoyopensara mi vida, caso
que tantaspregiosascosassean,quantasdizenquetenía Troya antesdel gerco

referidiasa L: referitiasM.
6 ni enM: nin L.
62 el M: orn. L.

“tiene M: tieneetL.
‘~ dejasL: dela M.
“diese M: diessedeL.
66 lavoresL:honoresM.
“et L: orn. M.
“’repose L: reposoM.
“cosa L: cosaesM.
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existimaredebeonec si tot sint precioseres, quotTroiam habuisseferunt ante
obsidionemgraeeorum,nccsi tot sint munera,quot templumApolinis Delphici
intra limen claudit. Et cnim caderaquidem talia sunt, ut reparan possint ac
rursusacquiri. Ac vita hominis necredire potest,cum semelamissaest. neque
rursus reparan.Deaquemater Thetis inquit duplicem fati viam mihi esse
propositam.Nam si apudTroiarnmaneremversarerquein bello reditum mihi in
patriamnegari,caeterumgloriam sempiternamfore. Sin vero in patriamabirem
periturammihi gloriam, sed vite spaciurnlongissimehabiturum.Itaque ego
aliis quoquesuaderemgrecisut, relicta Troia. in patriam suam quisque
revertatur,praesertimcum iaín nullum belli finem diseernant,fidentibus
troianis animisqueeorumerectis.Quo circa Ulixes aliique redeuntessenioribus,
quorumdeliberatioheeest. dicite. ut aliud consiliumn videantpro tutela navium
et populorumsaute.Nam quod adhucsecuti sunt ut hic videlicet perínanercnt
mnfensome ac pugnarenolente,nequaquamututum consiliunest. Phoenixautem
hic apudme remaneat,crasut simul naviget,si ei videtur, nam contraiudicium
animi sui compeliere ipsum nequicquamvelim. Hace ille cum dixisset finem
feeit.
Textus¡-lomen.
PostAchillis orationcmsilentiumaliquamdiusecutumest,admirantibuscunctis
vim eius dicendi, perquamadeofortiter renuerat.SerotandemPhoenixaetate
grandevusverba eius excipiensita ¡ocutusest, lacrimis prius effusis, quoniam
denavibusvaldesollicitus erat.

1 nec MO’lZ: nata O • precioseres CMOZ: pracciosioresT • quot COTZ: quod M 2 tice
MOTY.: nam C • sint MOTZ: o”;. C • quol GOTZ: quod Ni 3 intra CMOZ: ana T • etsuiít
(IMOZ: et cnirn talia sunt cactemaquidení T • possintCMOZ: possentT 4 rursusCOZ: rusus
MT poiest MOIZ: postO • cuní CMOZ: quornT • amissaMOZ: omissaT anlinsaC 5 rursus
COZ: rusus MT deaqucCMT: dcniqueO • essepropositain CMOZ: propositarnesseT 6
prol>ositarnMOZ: proposimoC • versamerqueMOTZ: versaremqueT 7 patrian>GOTZ: paiiaiii
Ni sen>pitei-nan,OMOZ: in sen>piternun>T • sin GOTZ: si Ni • abircin CMOZ: redireníT 9
aliis quoque(AMO?: quoquealiis T~ grecisMOTZ: greciisC in..quisque(IMOZ: quisquein
patníaisí 1 10 bellí fmnem OMOZ: mcm belli T discernantOMOZ: deccrnantT II Ulixes
CMTZ: Ulixespos] redeuntespos O • atiiquc MOTZ: aliisqueC 12 naviumnOMOZ: nlanuuni
T 13 adhucOTZ: tiuc CM • secutiCMOZ: consecutiT • videlicel (IMOZ: ama. T 14 ac 0MW:
et O • tutun> MOTZ: orn, U • consiliuní MOTZ: consiliurn n>eurn U 15 reniancatCMOZ:
níanealT • ut MOTZ: at C • navigetMOTZ: naviguer O ci videtur (IMOZ: videturci T 16
;psurn CMTZ: o,;;. O • Ile cum CMOZ: quon> ille T 18 textus homeri CMOZ: ama. T 20 cius
CMTZ: orn. O • quatoCMIV: qua O • landen, GAOZ: auten, T 21 prius OMOZ: ama T 22
míavíbusGOTZ: naubusM.



La traducción latina de IlíadaJX. -. 157

de losgriegos, nin si seantantosdonesquantosincluyedentro de supuerta el
templodeApolodélfico. Ca todaslas cosas sepuedenreparan e, si se pierden,
sepuedenrecobranmas la vida del onbre, si una vezse pierde, nin puede
tornan nin otra vezsepuedereparan La deesaTetis, mi madre,medixo que los
fados me demostravan uno de das caminos: que si quedaseen Troya e
persistieseen la guerra, que me era negadabolver en la tierra, mas que
conseguiríagloria perdurable;e si me reduzia e bolvia en la tierra, que mí
gloria peresgería,mas que avería espagiode muy luenga vida. Asi que yo
acanseiaríaalas griegosque dexadaTroya bolviesecada uno en su tierra e
tanto maspresto lo devenfazer commoconoscanaquestaguerra ningundfin
tener, estandotanto esforgadoslos troyanos e sus coraganeserguidos. Por
tanto, Ulixes e los otros”’, commobolvieredes,dezit a/osvieios de quien es
aquesteconseioe deliberagión que troxistes, que tomenotro conseiopor
defensade susnaoseparsalvo de suspueblos.Ca quedaraquísinyo tomarla
defensae?’ non queriendopeleanno les sería’2 seguroconseio. Fenix quede
aquícomigo” porquesy le plazeranaveguejuntamenteconmigo,cras quenon
lo querría conpelerquefiziese cosa contra la de/iberagión de su ánimo, las
qualescosascommooviesedichofizofyn.
Testode Omero.
Despuésde/a oragión de Achilles,fizasesilengiopor algundpoco tienpo.
Maravillados todosde su maneradefablar, por la qual recusófuertementeel
pelear, Fenix antiguo en hedad,aunquetarde, congibio defablar e dixo asi,
derramadasprimero lagrimas de susoios, por quantoera mucho cuydoso
de/asnaos.

>0 los otrosM: nosotrosL.

“e L: orn. M.
» seriaM: seraL.

comigo Ni: o,n. L.
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Oratio Phenicis.
Si tu quidcm, o splendideAchilles. abire statuisti eaquesententiamseder
animo, nc penitus graeconumnavesab igne hostili defendasinaequeet
índignationi pareremavis et quonamegoposteamodo sine te, o dilectefili. hie
remnanerem?Me nempetibi tradidit Peleuspaten, qun dic te ex Phithia Atnidem
mísit, cum essestune admodumadolescenset bellandi paritendieendique
ignarus,per quasquidem artesvini gloniam nanciscuntunItaqueea de causame
mísit, quo te haecomnia docenemverborumqucut onator et rerum ut actor
esses.His ego rationibusa te relinqui non. paterernesy meDeusipsc spondeat
ex hac seneetutead iuventutem priman~ reducere.Qualis eram cum primo
Graeciamdereliqui patnisAmyntoris indignationcmfugiens. qui mihi pellicis
gratia iratus erat. Hanc ipse pellicern ita amabat,ut matrem meam,uxonem
suam, iIli postponeretac posthabcret.Maten vero ea contumeliaaffecta me
orare non destitit ut cum capellice nem haberem,quo senerndespieeret.Ego
autemmatui parensid feci. Paterverohoc celeritersenticosmulta advensusme
imprecatusest stygiosqueinvocavit manes,ne unquamex me filius gigneretur
deiqueinferni Pluto et Proserpinaillius execrationemaudieruntmihi posthac
suaderenemo potuit ut, irato patre in edibuseius, mancrem.Nempemultum
sodalesmci. multum nepotescirca me consistentesprecabanturac retinere
pergebant
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Oragiónde Phenis’t
Sy tu, o esplendidaAchilles,deliberaste” deteyn e aquestasentengiatienespor
fixa en tu coragón que nin quieras defenderlas naosde/os griegos del fuego
de/os enemigose querras. mas obedegera/a yra e a/a indignagión, en qué
manera, a amadofijo, quedaría yo aca despuéssin ty. Ca el día quel padre
Peleo te enbió destePhitia para Agamenón,el me dio a ly, seyendotu mucho
mangeboe non sabio, nin expertoen la arte de guerrean nin defablan por las
qualesartes los onbresgananla gloria. E por aquestacausame enbiócontigo,
porque te ensennaseser orador de palabraset actor de cosas.Por aquestas
causasyo en ningunamaneramepartiría’6 de ty, caso queDios mesmome
prometaquede aquestaveiezmereduziríaenlaprimera iuventude en aquel/a
hedat,quandoprimera mentedexea Gregia,fuyendola yndignagióndel padre
Amintor, el qual me era yrado por causade una mangeba suya.Aqueste?’
mangeba suya asi la amava él, que a mi madre, su muger legitíma, la’4
posposiesee despregiase.E mi madre,por aquestacausa iniuriada, no gessó
de me rogar que yo me enbolviesecon la mangebaporque despregiaseal”’
víezo. E yo, obedesgiendoa mi madre, hóvelo defazer. Mi padre, commalo
sintió, buscógrandesachaquescontra mi e invocólos diosesinfernalesque de
mi nuncafueseengendradofijo. E los diosesPluto e Proserpina5” oyeran la su
oragión despuésde/oqual ningunopudo tanto acabarcomigoque yo bolviese
yrado el padreen suscasa.Qierta mentemucha8’los conpannerosmíos, mucho
los parientese sobrinasmnios me rogavan e procuravande me detenere

‘~ Ora~iondePhenisM: o,». L.
>‘ deliberasteL: deliberesteM.
“partiria L: partireM.
>‘ aquesta...suyaM: orn. L.
“’la M: orn. L.

al L: el M.
~ ProserpinaM: PorsepinaL.

muchoL: o,». Al.
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multaequehostiaemactabanturdiis multique pinguesVulcano adurebantur
sues,multum vini ex doliis patennislibabatur. Novem per hune modum noctes
círca me vigiles steteruntpen vicem custodiarnfacientes,nec ignis unquam
extinguebatur.cum alter in aula alterpro foribus thalami anderet.Sed cum
decimanox venissct,tune ego,clam aperto thalamo,ac muruin aule perfacile
transgnessusaufugi latens custodeset ancillas domesticas.Vagatusdeinde
aliquantoperGraeciamtandemPithiam ad Peleumregemdeveni. Is me libens
volensquesuseepitamavitqueunice, non sectísac filium pateramanet,meque
opulentumfecit, inulto populo mihi tradito. Incolui vero in extremaPhiliae
parteflolopes sub meadicione habensae te, o Achilles, tantillum suscipiens
educavi ab ipsa pueritia,ex cordetu diligens. cum tu nequead mensamvadene
cum alio nequecibum aut poturn susciperevelles, nisi supermeagenua
sederes.Quotienstu mihi vestessuperpectoramadefeeistivinum refundensin
illa infantilli educacione?Ita ego tibi laboremmultum impendi sic mecurn
statuensut, quoniani dii filios mihi non darentex me genitos. te mihi filium
facerem,quo indecentcmaliquandointeritum a me repelieres.At enim, o
Achilles, magnitudinemanimi tui donia nequeenim te decet inmutabile con
habere,cum et ipsi quidem dii mutabilessint, quorum vintus et honoret robun
muagispollet. hi tamenprecibushominum placationibusqueflectuntun, si qui
primo peccaverint.Nam deprecatioest aneilla magni lovis elaudapedibuset
strabaoculis, quae postoffensionemincedenstune demum eogitat.Oflbnsio
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fazíansealas diosesgrandessacrifigios: matávansea Vulcano gruesos
puercos;de/ascubasdel padre se sacrificava muchovino; todasestovieron
comigopor>’ nuevenochesdespiertosguardandomea vezes;e el fuego iamás
seamatavaqueuno ardía enelpalogio, otro ardía a laspuertas.E, commola
degima nocheviniese encubiertamenteabierta la puerta del pa/agio, sa/téde
un muro, e fuy encubriéndomede/asguardase de/assirvientas4’ domesticas.
Dendea/gundtanto vagandopor Gregia vine a Phitia al rey Peleo.Aquesteme
resgibió de buenae alegrevoluntad.Aquestemeamóasy enteramentecomma
ama” el padre al fijo. Aquestemefizo rico e dio sennorio de muchopueblo.
Moré en la postrimeraparte de Phitia teniendoso mi sennario.alagibdat de
Dolopes.A ti, o A chilles, resgébípequennita,crie desdela ninnez,améde
coragón,e tu ni a la mesaqueríasyr conotro e recusavasde comere bever,sy
non asentadosobre mispiernas. ¡Quantasvezesme maiastelas vestiduras,
sobremispechos,derramandovino! en aquel/a infantil educagióntuya. E asy
medispuse a trabaiar contigo quepenséen mi, quepueslos diosesnon me
avían de darfijos engrendradosde mi, que te temía aty por fijo, e, si danno
alguno me veniese,que tu lo apartarías de mi. Tu, o Achilles, dama la
grandezade tu coragón.Ca non te está bien tenercaragón no mudablecommo
los mesmosdiosesmudablessean.E aquestos55se inclinan a/os ruegose alas
placagionesde/osonbres, s/’ algunoprimera mentehoyopecado.Que el
ruego a la deprecagiónsirvienta es del grand lupiter coxa de/ospies, e8”
trastavadade/osoios, la qual va despuésde/a ofensióne despuéspiensa.

82 por L: orn. M.

sirvientasM: sirvientesL.
amael padreL: el padreamaM.

“aquestosM: aquestasL.
»sy M: sy si L.
“et L: orn. M.
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autemipsaceleris estac pedibus integracaquede causabugeanteceditdamna
mnferenshominibusper universumorbem. Depraecatioautemsequiturpostea,
quieumquetamenancillamJovis reveretur,magnamci posteautilitatem affert
exauditqueeius vota. Qui vero eamreicit atquc repellit, ipsa post n1odutnad
lovem profeetaorat, ut simul cum offensionc ad huiusdamnaincedat,quo ille
penasluat et perferat. Tu ergo, Achilles, Lovis ancillam revereare,quaeet
aliorum corda inflectit. Nam si hacedona,quaenunc Atrides offert, non
offerret, sed in propositoillo suopcrstaret,non ego te iram deponcrenequc
graecisquanvis indigentibusauxilium ferre suadcrem.Nune autem eum tibi
magnastatim muneradare velit et alia postmodumsc daturum spondcat
vírosquead te miscritamplissimos,qui depraecarentur,eligenstibi amicissimos
ex toto exercitu,horum tu nequeverba nequcpedescontepnas.Nam primo
quidem culpandumnon crat quod iram suscepisses.Sic enim de elarissimis
vírísmemoriaproditumcst, quamvisvehcmensindignatio iraqueeoscoepisset,
tamenet praecibuset muneribussesenon implacabilespracbuisse.Memini ego
huius quod nune dicam,etsi non novumsit, sediam diu contigit. Bellum inter
curetasctolosqueacerrimumgerebaturcirca urbem Calidonem,propcrabant
enim curetesurbem illam capereatquediripere. Defcndebantautem aetholi.
Hoc malum inter eos Dianaeoneitaratirataquequod sibi Thalcsiapro frugibus
Eneusrex non fecisset,eum ecteri omnesdii saerificii suseepissenthonorcm,
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La ofensiónes ligera e entera de suspies e por tanto anda más que la
deprecagiónfaziendodanno49a/osombrespor todoel universo.Lo deprecagión
se sigue después,mas todo aquel que onrra ala sirvienta del dios lupiter
consiguegrandprovecho,e el dios lupiter oye susoragiones.E aquel que
repellee desechala deprecagión,ella despuésva al dioslupiter e le ruegaque
aquel que la despregiócon su ofensiónsea traydo adonde sufra e padesca
penase dannos.Tu Achilleshonrra ala sirvienta de lupíter, la qual inc/ma los
coraganesde/osotros, que, si aquestosdones,queagoraAgamenónte ofresge,
non ofresgiese,maspersistiesseen aquel su propósitoprimero, yo non te
apartaría la yra, nin te desuadiría8” e rogaría quefrieses valor a/osgriegos,
caso que/o oviesenmenesterMas, commoquiera Agamenóndarte luego
grandesdonese prometade te dar otros despuése te aya enhiadovarones
anplíssimose de grandactaridatquete ruegueneligendolos másamigostuyos
de toda la hueste.De aquestos,tu nin suspalabrasron piesmenospregies,que
primero non era de culpar que tu ovieses”yra, quesy de/osmuyclaros varones
tenemosen nuestra memoriaque caso que oviesenavido” muy grade
indignagión e yra, masmostráranse”placabilespor ruegos” e dones.Tengoen
memoriaaquestoqueagaradiré, aunquenonseade agora reziente’t masaya
acaesgidode otro tienpo. Entre los curretes”’ e etholos” se” cometíamuyagra
guerra gerca de/a gibdad de Ca/ydón,procuravan los curretesde tomar
aquella gibdat e la robar Aquestemal la deesaDiana lo despertava”” entre//os
con yra,porquel reyEnea non le avíafechosacr~figioa el/a por los frutosque
avía resgebido,aviendotodos los otros diosesresgebidoonrra de sacrifigio,
sola Diana avía quedadosin honor Aquestao” acaesgióporque”’ el rey Enea

“danno L: de non M.
“desuaderiaM: suaderiaL.
“oviesesL: toviesesM.
“avido M: orn. L.
“mostraronseL: semostraronseM.
“‘ruegos L: megoM.
“rezienteL: aresienteM.
“curretesM: currentesL.
‘4et ethotosM: ethiolosL.
“securretesM: orn. L.
“’despertavaM: espertavaL.
“o M: anteporquepos.L.
“’‘porqueL: porM.
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sola Diana inhonorataremanserat,sive ille oblitus fuerat sive non putarat
agcndum.Ob hoe igitur iratadeaterribilemsetisac dentibusinmisit aprum,qui
regionemEnei totam vastaret.Hic ct alia damnainferebat innumeraet arbores
saeperadicitus evellenscum ipsis pomis ad terram prostrabat.Eum tandem
aprumMeleager, Enci films, intercmit venatoribusmultis et canibusex
finitimis urbibus ad hoc ipsum convocatis.Nam tantuserat aper ut eum
nunquamcum paucishominibusdomarepotuisset:et qui anteaconati fuerant.
magnasreportarantclades.Sed cum peremptusessetaper, magnumrursus
certamenac rixam circa iJlius caputet setosumtergurn. Diana iniecit curetas
mnter atqueetholosin co bello, quandiuMeleagerpugnarevoluit, tandiu curetes
deteriori loco fuerunt vixque moeniapropril opidi tutabantu.Sed cum ira et
indignatio Meleagrumpervasisset,quae et aliorum quanvis sapicntum
profundis pectoribussaepeinsedit, necamplius bello gerendointeressevellet,
sed apud Clcopatramuxorcm in tbalamosedensmoestusinfestusqueperstaret.
Tunc curetesaudaciamsumereac plus possein dies ceperuntet Calidonemiam
ipsamoppugnare.Causavero irarum haceerat. Althea materob mortemfralris
Meleagro filio infesta, caputcius horrendis imprecationibusdetestatafuerat
genibusprocunbensac terrammanibuspulsans.1-Ierynnemcacterasqueinfernas
pestesin necemfilii magnocum gemitu invocaratexaudierantquemanesab
imis tenebris.Ob id Meleageriratus ac toto corde infensusthalamo inclusus
pugnarercnuebat,et iam curetescirca urbem strepcreac moeniaipsa et portas
magnotumultu quatereaudiebantunCivesad Mcleagrumconfugientespatriam
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se/e olvidó, o porque pensóque non se/edevíafazer Por aquestacausa la
diosayrada enbió un puercomontes,fiero de puase”’ de dientes,el qual
destruyó”>’ todo el reynode Enea. Estose otros dannosfazía sin cuentoe
muchasvezesarrancavalos árbolesde rayz e con las manganaslos echavaen
tierra. AquestepuercomontesmatóMeleagro,fijo del rey Enea, aconpannado
de muchoscagadorese canese convocóe llamó de/asgercanasgibdades.Por
tantaqueelpuercomontesera tangrandequeconpocagenteiamáslepudiera
domar e los quelo quisierondomar reportaron grandesdannos.E, commoel
puercomontesfuessemuerto, hoyo grand debatee peleasobre la cabegade
aquel e el espinazo.El qual debatemezclóDiana entre los curetese etho/osen
la qual guerra, quanda”’’ Me/eagro quiso pelear Fueron maltractadoslos
curetese apenassepensavanpoder defenderlas almenasde su castillo, mas
commoa Me/eagro travase la yra e indignagión, la qual sueleasentaren/os
profundospechosde/ossabios,e non quisiesemas guerreanmas se retroxiese
triste e enoiado a estar enel tálamo con Cleopatra, su muger, los curetes
tomaronosadia e de cada día cresgía su poder”’” e se trabalavande conbatyr
ala gibdat de Calidón. La causade la yra fue aquesta.Lo madreA/tea estava
muy enoiada de Me/eagro, sufijo, por la muertede su hermanae avíafecha
cruelesruegosde ma/es,que viniesensobre sucabeca,losfinoiosfincadosen
tierra e echandocon las manosla tierra invocóala diosaErines”’’, que”>’ es la
diosade/adiscordiae alasotras pestilengiasinfernales,con grandgemidoque
todas”’’ fuesenen/a muertedel fijo. Los diosesinfernales oyeron los ruegas
de/as tiniebrasprofundas.Par la qual cosa Meleagro, yrado e enoiado en su
coragón,se engerróeneltalamoe recusavadepelear E los curretesya estavan
gerca de las gibdadese puertas e fortalezas. Con grand tumultopor las

uo~ et deL: etM.

“‘ destruyoM: destruyaL.
“’‘quando M: quantoL.
‘4 poderL: parteM.

‘~‘ ErinesL: Erycis M.
096 queM: etL.
‘~ todasL: todosM.
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servareprecabantur.Sacerdotescum sacris ad cum mittebant oraníes,ut
assurgcrctatquearmacaperetet urbem defenderet.Offcrebant magnainsuper
muneraex uberrimoCalidonisagro,ubicumquevellet, iugeraquinquagintasuo
arbitratusibi deligeretpartitri nudapartim vitibus consita. Multum Eneuspater
senexipsumprecabaturstans in limine thalamui ac forespulsansgenuaquefilio
submittens;multum etiam fratres orabant,multum eciam ipsa niater Sed ille
obstinatepersisteascontinuemagis renuebat.Multum etiam amici, quos ille et
plurimoset studiosissimossui habebat.precabantur.Sednec hi quidemmovere
emus animumpotuerunt.Dum baecapudMeleagrumfrustra agebantur.curetes,
expugnatamurorum part, urbam intraruntet iniecto igne cremareeoeperunt
atque urbem diripere. Tune Cleopatrauxor ploransexanimatavirum adiit et
deprecataest narransomnía mala, que per hostes in urbe capta fien
consueverunt.Viros —inquit--— interticiunt. urbem igne deflagrant,puerosa!ii
capiunt et in servitutem abducunt,alii puellas et matres familia ad stuprum
rapiunt his. Demum Meleagerexcitatussurrexit, arma induit impetuquein
curetasfactoex urbeprecipitesegit. Sic ille quodprius, multis ac puléherrimis
muneribusacceptis,facererenuerat,tandcmsine ullis muneribusfecit. Sed tu
nequaquamita agas,o Achules, nequete fortuna tua huc impellat, ut incensis
iam navibus succurerevelis. Sed dona suscipe,quae tibi offcruntur. Te enim
pariter cum diis Graecihonorabunt.Quod si absquedonis tandempugnabisct
si periculumrepellas,non tamenpar gratiaatquehonortibi cnt.
Finis orationisPhenicis.
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conbatyr los gibdadanosconcurrieron a Me/eagro e rogávan/eque quisiese
conservarla patria. Los sagerdotesenbiavanaél con las reliquias e cosas
sagradasrogándole que se levantasee tomaselas armas e defendiesela
gibdad. E?’>” ofregiéronledemásgrandesdonesdelmásfertil canpode Calidón,
ginquentayugadas”’” de tierra, las que él escogiesse,parte sembradase parte
por senbrar El padreEnea, vieio, estandoa/a puerta de/a cámara e tocando
laspuertas,muchole rogavan/osfinoiosfincados.A/fijo muchole rogavanlos
hermanos,muchola mesmamadre, mas aquel con grandobstinagión epoifía
recusavasus ruegos. Mucho rogavan los amigos, los quales aquel tenía
muchose buenas,nin aquestosasy mesmopudieron moversu ánimo. En”0
tanto que estosfazíanplegariasde balde a”’ Meleagro, los curetes, conbatida
unaparte dela gibdad, entraron/a”2 e comengaronla a quemarconfuego e a
rrobar EstangeCleopatra, su mugen llorando e quasi”’ medio amartegida,
entró a su marido e fizo/eplegariascontándoletodos los males,que por los
enemigosse acostunbra”’fazer en/a gibdatpresa, dizendo«a/osamesmatan,
la gibdadquemanconfuego,otrostomanlos magose métenlosen servidunbre,
otros toman las magase las madrese comentenestupro”’ con ellas». Movido
Me/eagropor aquestascosasse levantóe tomó susatinase, fechoinpeto en/os
curetes””, los expeliócon gran aquexa”’ de la gibdad. Asy”” que aquel que
primera”’ menterecusóde tomar armas,ofresgidos”” muchosdonese muy
fermosos,despuéssyn ningunosdones las tomó. Mas tu Achillesen ninguna
maneraquieras’2’ fazerasi, nin re inpe/a nin atraya asytu fortuna, quequieras
secorreralas naosdespuésde engendidas,mas resgibe los donesque te son
ofresgidos.E los griegos te honrraran egual a/osdiosese, si syn donespelares
e el peligroapartares,non te seráygualgragia et’2’ honor

“‘ etM: orn. L.
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